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Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit priifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitit der Konstruktion sonst nicht
gegeben ist.

Vérifier les connexions a vis de temps en temps, resserrer celles-ci le cas échéant, car, sinon, la stabilité de la construction ne serait pas assurée.

Check the tightness of the screw connections from time to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.
Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden gecontroleerd en eventueel worden vastgedraaid, aangezien de stabiliteit van de
constructie anders niet verzekerd is.

Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atornilladas y reapriete los tornillos si fuera nece-sario, pues de lo contrario quedaria afectada

la estabilidad de la estructura.

MoU kal ToU eAéyXeTE TN OTABEPATNTA TWV KOXAIWTWY CUVDEGEWV KI £@° 60OV gival avaykn, TIG oiyyeTe Eavd, £TTEIDN dIAPOPETIKG Sev gival N EUCTABEIR TNG
KOTOOKEURG DEDOHEVN.

Controllare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, alloccorrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non & garantita la stabilita della
struttura.

Cas od &asu zkontrolujte pevnost roubovych spoji, pripadné je dotahnéte, jinak nebude konstrukce stabilni.

Vijaéne zveze od ¢asa do Casa preveriti glede na trdnost, po potrebi priviti, saj sicer stabilnost konstrukcije ne bo zagotovljena.

Potaczenia srubami sprawdzac od czasu do czasu pod katem ich trwatosci, ewentualnie dokrecac, gdyz inaczej konstrukcja nie jest stabilna.
KoHTponupaiiTe oT Bpeme Ha Bpeme Aann GonToBuTe ChefnHeHUs ca A06pe 3aBUHTEHW, ThIA KaTo B NPOTUBEH CMyyall HE MOXe Aa Ce rapaHTupa cTabunHocTTa
Ha KOHCTpyKLUMATA.

Spojeve vijaka s vremena na vrijeme provjeriti u svezi ¢vrstoce, po potrebi stegnuti, jer inace nije zajamcéena stabilnost konstrukcije.

Kartais patikrinkite varzty jung€iu stipruma, prireikus suverzkite juos stipriau, nes priesingu atveju konstrukcija nebus stabili.

MepenpoBepsiiTe Bpems OT BpeMeHn GonToBble coesunHeHns. OHM AOMKHbI ObITb MNOTHO 3aTAHYThl. ITO rapaHTUPYET CTabUNBHOCTb KOHCTPYKLMN.
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Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsiibliches Mébelpflegemittel verwenden.

Indication sur I'entretien: pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon Iégérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.

Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.
Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
OBdnyieg meproinong: lMa To KABAPIoHA TWV ETTIPAVEILV VO XPNCIUOTIOIETE £va eAappd VOTIGUEVO TTavAKi fj AoUGTPO ETTITTAWY.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

Pokyny k cisténi: Na ¢isténi povrchu pouzijte pouze navihéeny kousek latky nebo bézny prostiedek na oSetfovani nabytku.

Navodilo za nego: Za ¢i$¢enje povrsin uporabljajte malo vlazno cunjo ali trgovsko obi¢ajno sredstvo za nego pohistva.

Wskazéwka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotna $ciereczke lub zwykly $rodek do pielegnacji mebli.

YkasaHue 3a nogabpxaHe: Manonssaiite neko HaBnaxHeHa kbpna unu obuKHOBEH Npenapar 3a nojAbpXxaHe Ha mebenu, 3a Aa NOYNCTUTE NOBLPXHOCTUTE.
Upute za njegu: Za &iscenje povrsina upotrijebiti jednu lako navlaZzenu krpu i trgovacko uobi¢ajeno sredstvo za njegu namjestaja.

Rekomendacija priezidrai: PavirSius valykite drégna pasluoste arba parduotuvése jsigytomis baldy prieziros priemonémis.

PekomeHaaumm no yxoay: AN OYNCTKM NOBEPXHOCTEN NCMONb3YIATe crnerka BnaxHyo TPAMNKY unn obbiHOe CPeACcTBO Mo yxoay 3a Mebenbio.

PRIFULEA: TEVE R R 7R TR OIS A 70 B 8 ) 2 BB A TR AT

Ay il Blsudl) 258 siall YT Cadati o ga san) laiul ol o oll) Gy aa y Jatie pladiul el Caulats Jal e o il L,
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Beschlage
Fittings / Raccords / Hulpstukken /
®dypHutypa / Eif4 / Vasalatok
B FECEPEEET ey e e re e ee e ey e rer e re e e e e e ree e e ee e eee e rer e e e e
AT I B L B B B A
DIMW ca. 0,25h
—a=
A B Cc X
Griffstange Q
Lange: 212mm
Farbton
Sandbeige
1x 4x
681 8187 681 5002 681 8734 6814911 683 0112

4x
681 8187 681 5002
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Griffstange

Lange: 212mm

1x
681 8734 681 4911

X

>

Farbton
Sandbeige
4x
683 0112

Demontage der Schubkésten
Disassembly of the drawers
Démontage des tiroirs
Demontage van de lades
JleMOHTax BbIABIKHbIX SILLMKOB

PrBAm

Justierung der Schubkésten
Adjustment of drawers / Réglage des tiroirs / Afstelling van de lades /
Perynuposka BbIgBWKHBIX ALLmKoB / i it if
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